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Juguet  cómich  en  un  acte,  en  vers 


\  ORIGINAL  DE  '.<r· 


Estrenat  en  la  ttrde  del  15  d'  Abril  de  189  4  en  lo  teatro  dei 
«ATENEO  PROVENSALENSE» 


BARCELONA 
BIBLIOTECA  DE  ((LO  TEATRO  REGIONAL» 
Carrer  de  las  Cabràs,  13,  segón 
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-Aquest  juguet  es  propietat  de  son  autor  qui  perseguirà  devant 
la  lley,  al  que  '1  reimprinieixi  ó  mudi  i  seu  títul,  ja  que 
per  la  lley  estan  garantits  sos  drets. 

L'  linich  encarregat  de  cobrar  los  drets  de  representació  es 
D.  Joan  Molas  y  Casas,  duenyo  de  la  Galeria  titulada: 
Propietats  dramaticas  y  lineas,  carrer  del  Hospital,  núme- 
ro 12  y  14,  segón  pis  y  ab  ell  deuran  entendrers  tots 
los  que  vullgan  rep  resen  tarlo. 
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3eòica  aquesta  mfe  x|xte  Ijumil 
übxzta  00n  xxmklj  ij  aòmixaòox^ 

Joseph  Pont  y  Espasa. 
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Sala  de  regular  apariencia.  Porla  oberta  al  foro,  y  una  late- 
ral. Taula,  cadiras,  etc.  Es  de  dia. 


NASI,  en  la  taula,  jugant  al  solitari. 

Vaja,  això  es  molt.  Ja  fa  un'  hora 

qu;  estich  aquí,  '1  cap  trencantme 

per  log-rà  fe  un  solitl·lri 

y  per  mes  que  jo  las  cartas 

remeno,  no  'm  vol  sortir. 

Veyàm  un*  altra  vegada... 

(Pausa,  mentres  remena  y  coloca  las  cuatre  pri~ 

meras  çartas.  Després  tiranlne  d'  altras,  diu:) 
Un  sis,  un  dos,  un  cabell, 
un  altre  caball,  un  cuatre... 
Avuy  si  qu'  estich  de  peg-a; 
sembla  mentida,  carnmba. 

(S'  aixeca  y  'sjica  las  cartas  d  la  butxaca.) 
Per  mes  que  m'  agrada  molt 
fe  4  solitari,  à  vegadas 
tan  malament  se  'm  presenta, 
que  agafaria  las  cartas 
y  las  faria  àibossins. 
Oh.  es  qu'  es  una  caramada... 


ESCENA  PRIMERA 
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ESCENA  II 


ISASI  y  FRANCISQUETA 

Fran.   {Sortint  pel  foro  ah  un  cistell  al  bras.) 
Nasi. 

Nasi.  01a,  Francisqueta. 

Fran.   íQue  feyas  aquí? 

Nasi.  íQué?  estaba 

probant  de  fé  un  solitari; 

pro  hi  liug-ut  tanta  desgracia 

que  no  n*  hi  pog-ut  fé  cap. 

iVols  prubar  lú?...  {Oferintli  las  cartas.) 
Fran.  Ves,  ves,  jy  ara! 

sempre  *m  surts  ab  aquest  joch. 
Nasi.     Es  clar,  com  que  no  *n  sé  d'  altre... 

íY  d'  ahont  v^ns  tu  ab  lo  cistell? 
Fran.   T'  ho  pots  pensar,  de  la  plassa. 

jVols  un  préssech? 
Nasi.   /  Si. 
Fran.  Te  aquest. 

{Li  dona  un  préssech.) 
Nasi.     Manoy,  qu'  es  dols.  {MenjantseD 
Fran.  íQue  t'  agradan? 

Nasi.     TJ3%  molt;  sempre  'n  menjaria. 
Fran.   Donchs  té,  menjat  aquest  altre. 

{Li  dona  un  altre  préssech  y  ell  se  'l  Ma  à 

hitxaca.) 

Me  'n  vaig  allà  dins. 
Nasi.  Escolta. 

iJa  has  parlat  avuy  al  teu  pare 

sobre  i  nostre  asararnt? 
Fran.   N*  hi  he  parlat  cuatre  vegadas. 
Na  SI.     íSi?  íY  que  t*  ha  dit? 
Fran.  Lo  de  sempre;  . 

que  ab  tu  no  *m  convé  casarme 

perq^ie  ets  tonto. 
Nasi.     {Picat.)  }j5o  soch  tonto? 

Fran.   Ell  ho  ha  dit. 
Nasi.  Tinch  una  ràbia... 

Tothom  diu  de  mi  4  mateix. 

Aixója  passa  de  ratlla. 
Fran.   ^Tothom  te  tracta  de  tonto? 
Nasi.    Hasta  Ü.  Cosme  m*  hi  tracta. 
Fran.    Hasta  '1  pare.  voldràs  dir. 
Nasi.    Si,  aixó  es  (Ja  no  pensaba...) 
Fran.   Perxó  tu  no  *t  desesperis; 

si  *t  prenen  per  lonto,  *ls  altres, 

jo  t*  prench  per  un  bon  minyó. 
Nasi.     Es  qu*  ho  soch:  pnch  alabarmcn. 
Fran.    Sí,  ja  ho  sé;  per  xó  t*  estimo 


y  tinch  en  tú,  ma  esperansa. 
Nasiv     ^M'  estiraas?  quina  alegria! 

però  be,  ^lú  no  m'  eng-Mnyas? 
Fran.    No,  home,  no,  *m  pols  ben  creure. 
Nasi.     Be,  ja  *t  crech. 
Fran.  Si  per  desgracia 

algun  dia  m'  obliguessin 

à  que 'm  casés  ab  un' aitre 

avants  me  faria  monja. 
Nasi.     ^Sí?  donchs  jo  *m  faria  frare 

y  així  estaríam  plegats 

y  à  las  nits  faríam... 
Fran.  Va  ja, 

iqué  fariam? 
Nasi.  Solitaris. 
Fran.    Sempre  ab  aquet  jo  h  en  dansa. 

Me  'n  vaig  à  dins.  que  tinch  feyna. 
Nasi.     Escolta,  ja  no  hi  pens-iba. 
Eran.    Be.  ^qn'  es  lo  qu'  ara  *ni  vols  dir? 
Nasi.     Una  cosa  d'  importància. 
Fran.   Digas,  donchs,  però  depressa. 
Nasi.     Uy,  no  vagis  tan  cremada. 
Fran.   Tinch  feyna,  home 
Nasi.  Si  'n  tens 

la  deixas. 
Fran.  Vaya  una  gràcia. 

Nasi.     Primé  es  1'  amor. 
Fran.  Perobe.,. 
Nasi.     Jo  també  deixo  las  cartas 

y  '1  solitari,  per  veure  't 

y  aixó  que  sabs  que  m*  agrada. 
Fran.   Ptro  vamos,  iqu' es  alió 

important,  qu*  has  d*  esplicarme? 
Nasi     Ara  mateix  t'  ho  diré, 

D.  Cosme,  vull  di  'l  meu  pare, 

tampoch  vol  que  'm  casi  ab  tú. 
Fran.   «jPeiqu*  ets  ton  to? 
Nasi.  No,  caramba: 

perquè  s'  hi  vol  casar  ell. 
Fran.   ^Ab  mí?  ja.  ja;  {Rihent)  no  esperaba, 

per  cert,  aquesta  noticia. 

M*  ha  fet  riure  sense  ganas. 

jCasarse  ab  mi  aquell  vellot! 
Nasi.     üh,  y  sembla  qu*  ell  hi  te  ànsia: 

d'  un  mes  en  aquesta  part 

al  teu  pare  li  demana 

la  teva  ma,  cada  dia 

que  *1  veu. 
Fran.  Sí  ^eh? 

Nasi.  Es  cosa,  clara. 

Fran.        ell,  sabs  lò  que  li  contesta? 
Nasi.     Li  diu  qu'  aixó  vol  gran  calma, 
qu'  es  assumpto  delicat 

y  que  te  que  níeditarse; 


/ 


pró  no  c^ech  que  de  cap  modo 
accedeixi  à  sa  demanda 
perquè  D.  Coï^ine,  vull  dir 

10  nieu  pare,  ia  contraria 

11  du  quan  parlan  tots  dos 
y  aixo  es  cosa  que  1*  enfada. 

Ramon.  {Dins.)  iFrancisqueta! 

Fran.  L*  pare  'm  crida, 

vaig"  à  veure  que  demana. 
Nasi.     No  hi  v^gis. 
Fran.  Hi  tinch  d'  anar. 

Nasi.     Es  que 't  vuL  dir... 
Fran.  Donchs  acaba. 

Nasi.   íTm  creus  també  que  soch  tonto? 
Ramon.  (Dins.)  jFrancisqueta! 
Fran.  Ja  vinch,  pare, 

Nasi.    Dig-as  ^bo  creus? 
Fran.  No. 
Nasi.  e-Y  m'  estimas? 

Fran.    T'  hi  dit  que  si  no  fa  g  lire. 
Nasi.     Be  donchs,  ara  repeteixm'  ho. 
Fran.    Jo  t'  estimo  ab  tota  1'  ànima. 
Nasi      Així,  ique  "u  vals  de  pessetas! 

íQu  'ets  aixerida!  jQn  'ets  maca! 

T*  Hstimo  mes...  {Abultant.) 
Ramon.  {Dins.)  iFrancisqueta! 
Fran.   ^.No  sents  com  me  crida  *1  pare? 

Me  'n  vaig:  à  dins. 
Nasi.  Si  te  'n  vas 

fesme  avants  una  abrassada. 
Fran.    Aixó,  N  jsí,  no  pot  ser 

fins  qub  'ns  casém. 
Nasi.  iQ^^  dius  ara? 

Fran.    Lo  que  sents. 
Nasi.  òY  tu  'm  estimbis? 

embustera,  dona  ingrata. 

jAy!  m'  has  traspassat  lo  cor 

com  un  burot'quan  traspassa 

un  fardo  jJi,  ji.  ji,  ji!  (P/om.) 
Fran.    Bò  ^.ara  ploras?  ((^u'  es  pavana  ) 

Te  vamos.  ^,E.stAs  content?  {D  ahrassa.) 
Nasi,     Oh,  mes  content  que  unas  Pascuas. 


ESCENA  III 


NASI,  FRANCISQUEÏA  y  RAMON 

Ramon.  {Sortint  per  la  porta  la  eral.) 

^,Quants  c»>ps  te  tiiich  de  cridar? 
Nasi  y  Fran.  jAy!  {Espantat  ptr  la  presencia  de  Ramon) 
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Ramon.  {Que  Hs  ha  vist  abrassats.)  Bé,  molt  bé. 

Nasi.  (jPastarada') 

Ramon  (tI  Francisqueta.) 

é,Tu  ab  aquet  ximple  abrassada? 

Aixó  no  's  pot  aguantar. 

Tu  vols  lo  meu  nom  rebatre... 
Fran.   Pare.  .  {Suplicant.) 
Ramon.       No  rn  dig-uis  ni  un  mot. 
Fran.   En  Nasi  es  un  bon  xicot. 
Ramon.  Lo  qu'  es  e!l,  tonto  per  quatre. 
Fran.   Jo  1'  estinio,  pare. 
Ramon.  Ves 

allà  dins,  en  và  t*  esclamas. 

(Se  'n  va  FroMcAsqueta per  la  porta  lateral.) 

Y  à  tu  't  trencaré  las  cnmas 

perquè  aquí  no  hi  tornis  mes. 
Nasi.  Pero  ^qué  hi  fet  jo  algun  mnl? 
Ramon.  jY  ho  pregunta!  |Y  no  s'  humilia! 

Tu  has  abrassat  a  ma  filla. 
Nasi.    Si  aixó  es  lo  mes  natural. 
Ramon.  (Indignat.)  ^.Natural? 
Nasi.  Si,  ho  repeteixo. 

Ramon.  jS'  ha  vist  desvergon;>'inient! 

T'  haig  donà  una  escaruient...  {Va  àpegarli.) 

pero  bah,  per  tonto  't  deixo. 


ESCENA  IV 


NASI,  RAMON  y  COSME 

Cosme.        {Surtint  pel  foro.) 

jQu'  es  això?  ^qu'  es  lo  que  passa? 
Ramon.  Miri,  D,  (Josme,  '1  seu  noy 

s'  ha  permès  fe  una  abrassada 

à  la  Francisqueta. 
Cosmd.  iCòm! 

^això  has  fet,  pocavergonya? 
Ramon.  Y  sens  res  de  temeròs 

m'  ha  dit  dtsprès  que  això  era 

lo  mes  natural  del  mon. 
Cosmb.  Ja  t'  arreglaré,  grandíssim.  {Amenassa  à  Nasi.) 
Ramon.  Es  un  tonto. 
Cosmb.  .  No  senyor. 

no  es  un  ton'o  qu'  es  un  murri. 
Ramon.  Ah,  bueno;  es  un  murri,  donchs. 

(Ja  comensa  à  contrndirme.) 
Cosmb.  Vaja,  mireu  que  això  es  molt: 

ütYGYÍTse...  {Feítt  ademant  d' aàrassar.) 
Nasi.  No  s*  esclami 

que  ja  sé  perquè  ho  diu  tot. 
Cosmb.  iPerqué  ho  dich? 
Nasi.  Perquè  'm  te  ràbia. 
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CosMB.  Si  t*  ag-afo  't  torso  *1  coll. 

Ramon.  No  s*  incomodi,  D.  Co&me. 

Nasi.     Gil,  deixii,  Sr.  Kamon, 

que  5>i  ell  de  mi  parla  massa 
també  d'  ell  parlaré  jo. 

CosME.  íQuè  pots  dir  de  mi  gran  brètol? 

Nasi.     C.üsms  que  vostè  sab  prou. 

Ramon.  Nasi,  vesteii  desseg-uida. 

Nasi.  ^Perquè? 

Kamon.  Perquè  ho  mano  jo. 

Nasi.    No  hi  fet  pas  res. 

Ramon.  No  repliquis; 

y  vesten  ja. . 

Nasi.  Pero  ^nhont? 

Ramon.  Ahont  vulg-uis,  al  botavant. 

Nasi.     {A nantse  pel  /oro.) 

(Aniré  à  veure  si  un  cop 
puch  logrà  fe  un  solitari. 

CosME.  (Si  no  se  'n  va  ho  xerra  tot.) 


ESCENA  V 


RAMON  y  COSME 

CosME.  ^Ha  vist  com  es  lo  meu  flll? 
Ramon.  Jh  ho  he  vist,  pero  à  mi,  això 

no  'm  causa  gens  d'  estranyesa 

perquè  com  eil  n'  hi  ha  molts. 
CosME.  ('om  ell  no  n'  hi  ha  cap  mes 
Ramon  (Sempre  la  contradicció.)  (*S"  assentan.) 
CosME.  jQuin  disg-ust  m*  ha  dat!  li  juro 

que  li  tinch  de  fe  un  cap  nou. 
Ramon,  hè,  allunyi  aquestas  ideas; 

no  'n  parlém  mes. 
CosMB.  Te  rahó; 

no  'n  parlém  mes.  .Te  un  cigarro? 

R'MON.  Si. 

CosME.      Donchs  fassim  lo  favor: 

ara  jo  no  *n  porto  à  sobre. 
Ramo-^.  Tiugui.  (Lidomunpuro.) 
CosME.  Un  puro,  y  sembla  bò. 

Kamon.  Es  de  *ls  de  mitj  ral. 
CosME.  Perdoni. 

pero  vostè  te  un  error: 

aquest  es  de  'Is  do  deu  cèntims. 
Ramon.  iSenlintse  contrariat.: 

jDe  mitj  ral!  ^lio  sabré  jo? 
CoSME.  Bueno,  per  aixó  no  s'enfadi; 

tothom  s*  equivoca.  (Encén  lo  cigarro.) 
Ramon.  (Es  molt 

tenir  sempre  la  mania 
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de  ferme  la  contra  en  tot.) 
CosME.       'Is  negocis  com  li  marxan? 
Kamon.  Home,  de  mal  à  pitjor: 

avuy  los  temps  estàn  malíssims. 
CosME.  No  ho  cregui,  senyor  Ramon. 
Ramon.  íQne  no  ho  cregui?  {Exaltantse.) 

{Tant  com  V  anirà  contradiní  D.  Cosme  creixerà 
la  seva  exaltació  Jins  al  final  de  ta  esce  na.) 
CosME.  Pe  'Is  que  saben 

lo  que  's  fan,  los  temps  son  bons. 
Ramon.  ^Vol  dir  que  jo  soch  un  ximple? 
OosME.  Ko  senyò,  no  vull  di  aixó. 
Ramon.  ^Q^é  vol  dir  donchs? 
CosMB.  Que  vostè... 

no  sé  si  'm  compren. 
Ramon.  No  molt: 

si  s'  esplica  d'  aquest  modo... 
CosMB.  Vull  dir  que  vostè  te  4  cor 

massa  bo  per  fer  negocis, 

que  no  es  gens  esplotador 

y  que  també  gasta  massa. 
Ramon,  Si  no  gasto  poch  ni  mo't. . 
CosME.  Si  que  gasta. 
Ramon.  Que  no,  dich, 

y  no  parlém  mes  d'  això. 
CosME.  Parlèm  donchs  d'  un  altre  cosa. 

^P^ch  contar,  senyor  Ramon, 

ab  alló  que  *m  va  prometre? 
Ramon.  è,Què  li  vaig  prometre  jo? 
CosME.  La  mà  de  la  seva  filla. 
Ramon.  May  li  he  dit  d'  això  ni  un  mot: 

lo  que  li  he  dit  mil  voltas, 

que  m'  hi  pensaré. 
(JosMB  Bè,  donchs; 

es  igual. 
Ramon.  jY  que  ha  de  ser! 

CosME.  Per  mi  ho  es. 
Ramon.  Donchs  te  rahó, 

CosMB.  Vostè  no  viurà  molts  anys 

perquè  s'  enfada  per  póch 
Ramon.  Rahó  'm  sobra  quan  m'  enfado. 
CosMB.  No  es  vritat  senyor  Ramon: 

voslè  te  poca  corretxa; 

per*  xó  ha  quedat  viudo. 
Ramon.  2,Jo? 

si  es  viva  la  meva  dona. 
Cosmb.  Pero  no  la  te  aquí  prop: 

ella  à  vostè  va-deixarlo 

per  no  aguantà  'i  seu  geniot. 
Ramon.  Pro  per  aixó  no  soch  viudo. 
Cosme.  Si  qu'  ho  es. 
Ramon.  Li  dich  que  no. 

CosME.  Veurà,  jo  li  provaré,.. 
Ramon.  Vagi  al  diable,  empipador. 
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CosME.        {Anantsen  per  la  porta  del  toro) 
^Veu  com  es  lo  que  li  de^  a? 
Vostè  s'  enfada  per  poch. 


ESCENA  VI 


RAMON 

iQuin  home!  m'  hR  fet  posà 

nerviós,  ab  lo  malebit 

vici  de  ferme  la  contra. 

Ja  'Is  cicb  jo  que  n'  hi  ha  un  tip. 

Si  vSeg-aim  enrabonant 

m'  haguera  arribat  à  dir 

que  jo  ni  soch  en  Ramon 

ni  que  siquiera  soch  viu. 

Ob,  's  necessita  paciència 

per  tractà  ab  tipos  aixís. 

[Pausa  molt  curta.) 
Si  jo  pogués  trovà  un  medi 
per  xasquejarlo...  ja  '1  tincb;  {Després  de  rumià) 
vaig  à  provar  si  'm  surt  bé. 
jFrancisqueta!  vina  aquí. 


ESCENA  VII 


RAMON  y  FRANCISQUEÏA 

Fran.   è.Qu6  pare?  {Sortint  per  la  porta  lateral.) 

Ramon.  é,'T  vols  casà 

ab  en  Na  si? 

Fran.   {Ab  sorpresa  agradable.)  Ah,  ^Qw-yó. 
Ramon.  Donchs  fent  lo  que  't  diré  jo 

desseguida  ho  pots  logrà. 
Fran.    è,Y  qu'  es  lo  que  tinch  de  fé 

pera  unirme  à  mon  amor, 

à  qui  'm  té  robat  lo  cor? 
Ramon.  Escolta m  y  t*  ho  diré. 

{Parlant  baix  à  un  cantó  de  la  escena.) 


ESCENA  VIU 


RAMON,  FRANCISQUETA  y  NASI 

jNasi.    {Sur tint  pel  foro  y  parlant  à  si  mateix.) 
Hi  lograt  fé  on  solitari 
després  que  m'  ha  costat  molt. 
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Jo  k  í>rlo  estabB  resolt 

y  may  podia  atinar'hi; 

pero  al  fi  .  jcalla!  aquí  estàü 

la  Fraiicisqueta  y  son  pare.  {Reparant  en  ells ^ 

^yue  deuhen  dir? 
Ramon.  iJa  ho  sabs  ara? 

Fran.    Si  scnyò. 

Ramon.  Donchs  endevant; 

à  veure  si  sabràs  fé 

la  comèdia  com  t'  hi  dit. 
Fran.    Pot  estar  ben  persuadit 

de  que  airosa  'n  surtiré. 

{Ananlsen pel  foro  y  vejent  à  Nasi.) 

01a,  Nasi. 


ESCENA  IX 


RAMON  y  NASI 

Ramon.  ( Vejent  també  à  Nasi. !  ^Tu  per'  qui? 
Nasi.     Jo,  ja  ho  veu;  si  no  11  h grada 

que  vingui,  cap  mes  vegada 

per  res  tornaré  à  vení. 
Ramon.  Creu  que  no  'm  ve  malament 

que  vinguis,  pero  veuràs, 

d'  aquí  en  avant,  que  perdràs 

lo  temps  miserablement 

si  vens  per  la  Francisqueta. 
Nasi.    éQue  vol  dir? 
Ramon.  Qu-  ella  ab  ton  pare 

s'  ha  de  casà. 
Nasi.  Es  cosa  rara. 

Ramon.  No  ho  creguis,  es  cosa  feta. 
Nasi.         ella  hi  consent? 
Ramon.  Bah,  si  estaba 

fa  poch,  d'  alló  mes  contenta 

al  parlarn'  hi  jo, 
NÀsi.     (Ploriquejant.)  íDolenta! 

y  m'  ha  dil  que  m*  eslimaba. 
Ramon.  T'  ho  ha  dit  y  es  la  veritat, 

t'  estimaba;  pero  ara 

ha  sapigut  que  al  teu  pare 

à  n'  aquí  tu  has  maltractat 

y  per  xó,  noy,  t'  ha  aburrit. 
Nasi.     ^No  mes  per  xò? 
R^MON.  (i'T  sembla  poch? 

Nasi.  Escoltim. 

Fran.    (^4  D.  Cosme,  desdelaporta  del  foro.) 

Entri.  {En Iran  los  dos.) 
CosMB.  Aquí  soch. 

Nasi.    {Aò  disgust,  per  la  presencia  de  D.  Cosme.} 
(Jo  estaré  ben  divertit.) 


ESCENA  X 


TOTS 

Ramon.  Pot  dispensarme,  D.  Cosme 

si  1'  hi  contradit  en  res. 
Cosme.  ^Vosté  à  mi?  jca,  home!  jo 

l'  hi  contradit  à  vostè 
Ramon.  (Es  cert,  y  per  contradirme 

ara  aquí  's  contradeix  ell.) 

Ha  sigut  un  arrebato, 

cregui  que  me  'n  sab  de  gréu. 
Cosme.  ^e,  deixi  aquesta  mania. 
Ramon.  No  es  mania. 
Cosme.  Si  qu'  ho  es. 

Ramon.  No,  home. 
Cosme.  Li  dich  que  si. 

Ramon.  (Ja  torném  ab  lo  miateix./ 

Bueno,  aném  à  lo  que  importa. 
Nasi.     (^Tractaran  del  casameiit?) 
Ramon.  (Convé  ara  no  esq  ui  vario 

yiidularlo  al  maieix  temps.) 

Vostè  ha  dit  varias  vegadas 

D  Cosme,  que  si  logrès 

casarse  ab  la  meva  filla 

sentiria  un  goig-  inmens, 

^no  es  vritat? 
Cosme         .  Ah,  si  senyo: 

fora  aixó  '1  meu  goig  complert, 
Ramon.  Donchs  bueno,  jo  desitjant 

aquesta  unió,  ara  mateix 

consentiré  en  que  s'  hi  casi 

si  com  no  ho  dupto,  vostè 

promet  feria  ben  ditxosa. 
€osme.  Ho  prometo  formalment, 

pro  ^ella  ho  vol? 
Ramon.  è,No  ha  de  volguerho? 

Cosme.  Quedo  parat. 
Ramon.  Oh,  ^per  què? 

això  no  te  res  d'  estrany. 
Cosme.  Te  d'  estrany,  y  moit. 
Ramon.  No  es  cert. 

Cos.      Li  dich  que  sí. 
Ramon.  No  senyo. 

Cos.      Home,  no  sigui  beneyt: 

no  hi  ha  cosa  mes  estranya. 
Ramon.  A  veure,  digui  perquè. 
Cos.      Perquè  ella  es  jove  y  bonica 

y  jo  soch  vell  y  molt  lleig. 
Pran.    La  simpatia,  D.  Cosme, 
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m'  ha  fet  prendar  de  vostè.  ' 
€osMB.  iCom!  si  jo  no  soch  sirntj^tich. 
Ramon.  No  n*  hi  ha  cap  que  *n  sigui  metí. 
€osMB.  No  *n  soch. 

Fran.  Ho  diu  per  modèstia. 

CosMB  Jo  no  soch  simpà  ich  ^senits'í  {Cridant ) 
Ramon.  Si  que  n'  es. 

CosMB.  Li  dich  que  no.  {Critant  mes.) 

Ramon.  Però  si  massa  que  's  veu. 
CosME  Li  dich  qu.;  uo  soch  simpàtich.  {Qridant  fort.) 
Ramon.  Bueno,  no  ho  es,  acabem 

^Quan  ii  vindrà  be  casarse? 
CosME.  M*^  semb.a  que  d*  aquí  un  mes. 
Ramon.  Currienla,  donchs.  (Se  'n  va  per  la  porta  lateral 
y  D.  Cosme  l'  aconnpanya  parlant  baix  ab  ell.) 
Nasi.  Fríincisqueta. 

(No  m'  escolta,  é,serà  cert 

que  m'  ha  aborrií?; 
Pran.  (i  1  obre  Nasi!) 

Nasi.  Francisqueta. 
Fran.  Vaja,  ves, 

no  t'  e  timó;  ets  massa  tonto. 
Nasi.     ^Es    dir  que  tu  tMmbé 

*m  tractas  aixis.  iuí^mta? 

No  tindràs  perdó  de  Deu, 

dolenta,  mes  que  dolenta.  (Plorant,) 
OosME.  Treu  à  fora  aquet  beupyt; 

ja  fa  estona  que  'm  carrega 

ab  tant  sumicar. 
Pran.  ( Pohrot') 

Bah*  deixemló  estar,  D.  Cosme 

que  prou  pena  que  te  ell. 
CosME.  No  ho  creg-üis,  no  'n  te  de  pena. 
Franc.  Si  que  *n  te 

CosME.  'T  di^h  que  no 'n  te: 

è,no  veus  qu'  es  un  poca  latxa? 
Nasi.     No  m  tracti  tan  maiament, 

D.  Cosi^ne,  perquè  sinó 

sabrà  tothom  qui  es  vostè. 
Cosme.  ^No  1'  has  sentit,  Francisqueta? 
Fran.    No  'n  fassi  cas. 
Cosme.  L'  indecent, 

m'  ha  dit  Cosme,  à  mí,  al  seu  pare: 

no  sé  quin  Sant  me  deté 

qu*  ara  ab  una  plantüfMda 

no  li  faig"  Caure  las  dents 

y  'Is  caix  Is.  iPoca-verg-onya! 
Fran.    Deixi»  estar  per  lo  qu'  es. 
Cosme.  Oh,  mala  neg-ada  fassi. 
Fran.    Escolti  m. 
Cosme.  Dig-as.  jBeneyt! 

(Girantse  d  Nasi  ab  ràbia.) 
JFran.'  íQuan  comensarà  à  fe  'Is  pMSsos 

pera  arreglà  'Is  seus  papers? 
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Jo  vull  casarme  aviat. 
CosME.  2,Que  tantas  ganas  ne  tens? 
Fran.    Vegi  si  'n  tinch,que  voldria 

casarme  demà  mateix 

jEs  tan  bonich  lo  casarse! 
CosME.  Bé,  de  bonich  no  n'  es  gens; 

pero  es  bo. 

Fran.  Ja  ho  crech  qu'  es  ho^ 

mes  que  tot. 
CosME.  Y  encara  mes. 

Fran.    Qui  havia  de  dir.  D.  Cosme 

que  jo  à  vostè,  de  moment 

sens  tenini  !simpatí>i 

r  Lagués  d*  estimar. 
Cosme.  ^.Sabs  qu*'  es 

aixó?  1'  amor. 
Fran*.  Ja  ní'  ho  penso. 

Cosme.  Mira,  dos  que  jo 'n  couech 

sense  haverse  v^st.  un  cop 

varen  estimarse  mes  ' 

que  la  Isabel  v  en  Marsilla 

y  'Is  amantas  de  Teruel. 
Fran.        com  varen  estimarse? 
Cosme.  A  las-í'oscas. 
Fran.  ^Com  pot  ser? 

Cosme.  Dona,  ab  lo  contacte...  (^cdo^í?^/.) 
Fran.  Ah,  ja. 

Cosme.  ^Comprens  ara? 
Fran.  Ja  comprench. 

Pero  è,nue  no  'ra  fa  l'amor? 
Nasi.     (íY  li  diu  al  devant  meu! 

(*S"  assenta  moll  trist  y  pensatiuJjí^ 
Fran.    Cuyti,  diguim  amoretas. 
Cosme.  Deixam  rumià  un  xiquet. 
Fran.    ^Qu'  ha  de  rumia? 
Cosme  I  as cosas 

que  tinch  de  dirte  [Rumia.) 
Fran.  AÍi.  be 

(Qu'  es  animal  aques  home.) 
Nasi.     (Que  soch  desgraciat ) 

Corrent, 

ja  sé  lo  que  íinch  de  dirte. 
Fran     Apa,  donchs. 
Cosme.  Àngel  del  cel, 

colometa  ressalad  i. 

Sirena  del  firmament. 

Sol  que  surt  ai  deinatí 

y  's  pon  quan  ja  no  s'  hi  veu, 

pitera,  Lluna  rabianl. 

Princesa  del  Univers, 

estrella  que  m*  enlluerna, 

titon-H  y  ratulinet 

Ara  fesmel  tu  A  'n  à  mí, 

P  amor,  que  jo  ja  estich  llest. 
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Fran.    íVamos,  ha  acabat  la  tasca.) 

Nasi.    No  li  fassis. 

CosMB.  íQu'  ba  dit? 

Fran  Res. 

CosME.  Si  qu' ba  dit  a  g-una  cosa. 

Fran.    Be,  no  ba  dit  res  de  vostè.  (Pauseta  curta.) 

Quan  serém  casals,  D  Cosme, 

serèm  felissos  ^no  es  cert? 
Cosme.  No  n  serém  may  de  fe  issos, 

es  à  dir,  si  que  'n  serém. 
Fran.    Al  istiu  farém  sortidas 

à  Pedralbes  y  al  Putxet 

y  ariirém  cap  al  teatro 

aixís  que 'vi ng-iii  1"  hivern. 

{Tol  molt  exnjerat  Jim  al  Jiml  de  V  escena.) 

Serém  de  tothom  l'  enveja 

perquè  sempre  ben  juntets, 

com  modelos  de  casats 

nos  veuràn  per  tot  arreu. 

Nos  tractarém  sempre  ab  mimo 

y  no  intentarem  per  res 

tirarnos  los  plats  pel  cap. 
Cosme.  Oh,  si  que  'ns  els  tirarém 
Fran.    ^Que  diu? 
Cosme.  No,  volia  dirte... 

Fran.   No  s'  equivoqui  per  Deu. 
CosMB.  Bé... 

Fran.  Perquè  sempre  m' estimi 

ique  cosas  jo  i  faré! 
Cosme.  Ah,  ^si?  ^'m  faràs  moltas  cosas? 
Fran.    Y  procuraré  ab  anhel 

que  ni  un  moment  s'  aburreixi. 
Cosme.  (Això  si  que  jo  no  ho  crecb.) 
Fran.    Serém  ditxosos,  ditxosos. 

íQue  hermòs  que  veurèm  lo  cel! 
Cosme.  Jo  crecb  que    veurèm  com  sempre. 
Fran.    No,  jcà!  mes  bonich.  molt  mes. 

Los  dias  de  fret,  à  casa 

vora  4  foch,  los  passarém 

y  contarém  forsa  qüentos. 
Cosme.  No  pas  jo  perquè  no  'n  sé. 
Fran.    Gosant  de  la  nostra  ditxa 

ique  curt  irovarém  lo  temps! 

tiudrém  ilusions  hermosas, 

may  nos  faltaran  plaers, 

no  'ns  aflig-irà  cap  pena, 

y  aixis  que  ting-uém  un  nen... 
Cosme.  Bueno,  bueno;  prou  romansos. 

Me  'n  vaig";  tornaré  després. 
Fran.   iSe  'n  va  y  'm  deixa,  D  Cosme? 
Cosme.  Es  precís:  haig-  d'  anà  à  fer 

una  diligència. 
Fran.  Donchs 

torni  aquí  inmediatament 
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que  jo  ni  un  instant  puch  viure, 
sense  veurel  à  vostó. 

{Se  'n  va  D.  Cosme  per  la  porta  del  foro.) 


ESCENA  XI 


NASI  y  FRANCISQUETA,  després  RAMON 

Fran.   {Mirant  à  la  porta  del  foro.) 

Ja  es  fora,  si;  Nasi,  vina 

als  meus  brassos. 
Nasi.     {Estranyat  y  ah  aUgria^  \  Ay  caram! 

im"  estimas  altra  veg-ad;.?  {S'  abrassan.) 
Fran.    Si  jo  sempre  f  hi  e.stiinat. 
Nasi.    ^Sempre?  ^donch-;  com  es  que  aquí, 

fa  poch  m*  has  dit  ab  refranys 

que  no  'm  volias  perquè  era 

tonto  y  li  has  demostrat 

à  D.  Cosme,  vull  di  al  pare... 
Fran.     No  'n  fassis  d'  a.xò  cap  cas, 

ha  sigut  tot,  una  farsa 

que  jo  r  hi  portada  à  cap 

per  pog-uer  casarme  ab  tu. 
Nasi.    No  m'  ho  f;  ràs  creure  may. 
Ramon.  {Sortint per  lapona  lateml.) 

Donchs,  Nasi,  no  lii  posis  dupte; 

lo  que  has  sentit  es  vritat. 

Jo  hi  dit  à  la  Francisqueta: 

Si  ab  en  Nasi  't  vols  casar 

has  de  fer  veure  à  D  (Josme 

que  prendada  d*  ell  estàs 

y  que  desitjas  casartlii, 

ella  ha  aceptat  aquest  plan 

y  per  això  has  vist  la  comèdia 

que  àtu  tant  t'  ha  disgustat. 
Nasi.    Pero  bé,  ^perquin  motiu 

vostè  ha  donat  aquest  pas? 
Ramon.  Per  fer  la  contra  à  too  pnre. 

Feya  molt  temrs  que  empipat 

me  tenia  cohtradietitme 

tot  quant  li  anava  esplicant 

y  per  'xò  hi  volgut  toruarli 

las  pilotas.  Ja  veuràs 

quan  torni,  quinj^  rabiola 

que  jo  li  farè  agafar 
Nasi.         'm  podré  casà  ab  sa  fill?»? 
Ramon.  D'  aquí  un  mes  t'  hi  casaràs. 
Nasi.    ^De  debò? 

Ramon.  Tal  com  t/  ho  dich, 

així  ho  tinch  determinat. 
Nasi.    jQu'  e^tich  content!  vegi,  sogre. 
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ara  ballaria  un  vals. 
Ramon.  Tu,  no  'm  di^^  uis  sogre,  encara; 

quan  te  cmsís  m  bo  diràs, 

(Aquest  no  g-asta  etiquetas: 

me  sembla  que  'n  farà  d*  anys.) 
Fran.    Sols  lemo  una  cosa,  Nasi. 
N  SI.  íQué? 

Frajn.  Que  ton  pare,  enfadat 

no  't  vulga  donà  M  permís 

per  casarte  ab  mi. 
Nasi.  Bah,  bah. 

no  't  dong-ui  això  cap  cuidado. 
Fran.    íQue  no,  dius? 
Nasi.  Es  natural: 

ell  ab  rai  no  hi  té  que  veure. 
Fran.   íNu  es  ton  pare? 
Nasi.  jCé!  qu'  es  cas: 

jo  no  tinch  p?  re  «i  mare. 
Ramon.  íQue  dius,  Nasi? 
Nasi.  La  vritat, 

senyó  Ramon,  jo  soch  orfe 

desde  1*  edat  de  nou  anys. 
Ramon.  ^Donchs  com  es  que  com  à  pare 

à  D.  Cosme  tu  hns  tractat? 
Nasi     Per  una  contradicció. 
Ramon.  íTeva? 

Nasi.  No  senyó,  no;  jcà! 

j   may  per  res  coutradeixo. 
Ramon.  ^De  D.  Co«me? 
Nasi.  endevinat. 
Kamon.  Y  dig-as.  icom  va  sé  aixó? 
Nasi.    d  un  modo  lo  mes  estrany. 

N*  hi  ha  una  historia. 
Ramon.  ^Una  historia? 

Nasi     Que  si  escoltan  la  sabran. 
Ramon.  Parla... 

Fran.  Si.  còntala,  Nasi. 

Nasi.    Ara  la  vaig  à. contar.      (*S"  assenian  HtS*) 

D.  Cosme  era  un  calavera 

de  molt  malas  intencions. 

Tenia  aquesta  fai-lera, 

de  buscA  k  tothom  quimera 

fent  sempre  contradiccions. 

Jo  allavors  d^u  anys  teuía; 

ell  bastant  jove  era  encara 

y  à  1/is  noyas  'as  seguia, 

y  à  totas  las  contra  dia 

de  la  manera  mes  rara. 

Arreglats  tots  los  papers, 

à  la  Iglesia  las  portaba 

per  cí»sars*  hi,  y  com  si  rés, 

giraba  cua  després, 

sens  mirà  M  dany  que  causaba. 

Pero  un  dia  va  topà 
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ab  lo  pare  d'  una  d'  el  las 
que  tai  tunda  li  va  dà, 
que  seg-ons  det^prés  contà, 
li  feu  veure  las  e&trellas. 
Li  va  serví  d'  escarment 
aquest  lance,  y  quan  lo  veyan 
los  seus  amichs,  somrient 
li  parlaban,  y  al  moment 
aquest  lance  li  retreyan. 
Un  dia  un  d'  ells  va  advertirlo 
dihentli:-  Si  un  fiíl  tinguessis 
no  podrías  mantenií·lo 
y  molt  menos  instruir  o 
per  mes  esforsos  que  fessis. — 

Y  D.  (Josme,  sols  per  du 

la  contraria  ai  seu  company 

li  va  dir:— íío  ho  sab  ningú 

pro  jo  tinch  un  fill.— ^Qui?  itú? 

jqu'  has  de  tení,  c?p  sigrany! 

—  Jo  tinch  un  fili,  si  senyó. 

— No  '1  tens.  -  (^ue  si  —Tres  vegadas 

t'  hi  dit  que  no  y  s*  acahó. — 

Y  per  si  '1  tenia  ó  no 
van  arribà  à  bofetadas. 
Passat  aixó,  per  provà 

D.  Cosme,  que  un  íi  l  tenia, 
un  n'  havia  d  adoptà 
y  aquest  vaig  ser  jo,  està  clà, 
la  desgracia  *m  perseguia. 
Me  7a  veure  un  dematí 
en  un  carré  abandonat 
y  recordo  que  'm  va  dí: 
«Tu,  baylet,  e,vols  vení  ab  mí 
qu'  estaràs  molt  ben  tractat?» 
EU  al  dirme  aixó,  sabia 
que  sent  jo  orfe,  'm  trov^ba 
sense  amparo  y  sense  guia, 
y  *1  vaig  seguí  ab  alegria 
perquè  un  apoyo  'm  brindaba. 
Arribats  despi  és  à  un  pis 
d'  una  casa  molt  antiga 
del  carrer  de'  Par  dís, 
ahont  ell  vivia  felís 
segons  crech  ab  una...  amiga, 
me  va  fé  aques+a  advertència: 
«Jo  com  à  fill  te  tindré; 
pro  si  comets  1'  imprudència 
de  xerrar'  ho,  seus  clemència; 
creume,  't  tiraré  al  carré  > 
Perxò  desde  *1  dia  aquell, 
no  tenint  per  sort  avara 
cap  mes  amparo  que  '1  d'  ell, 
1'  hi  tractat  per  mon  tropel! 
com  si  m'  hagués  sigut  pare. 


  21   


Ramon.  2, Y  t'  ha  fet  patí? 

Na  SI.  'M  sab  gréu 

recordar  penas  tan  duras; 
peno  li  jurò  per  Deu 
que  hi  passat  al  costat  gèu 
los  set  càlzers  d"  amarguras. 
Perxó  jo  'm  deya:  «Arribat 
(en  cas  de  pog-ué  arribarhi) 
que  puguis  veuret  casat, 
al  punt  deixaràs  pla  ntat 
à  aquest  senyó  estrafolari.» 
Y  ao*  <  que  ab  la  seva  filla 
puch  casarme,  en  lo  monent 
que  '1  veji,  per  mes  que  humilia, 
li  cantaré  la  cartilla. 

Eamon.  Y  obraràs  molt  santament. 


ESCENA  DARRERA 


TOTS 

*CosMB.  (Sortint  per  la  porta  del  fora.) 

01a,  ja  torno  à  sé  aquí. 
Ramon.  D.  Cosme,  à  bon'  hora  arriba 

per  invitarlo  à  las  bodas 

de  'n  Nàsi  y  la  meva  filla. 
OosME.  iCóm! 

Ramon.  hi  casa  d'  aquí  un  mes. 

{Senyalant  à  Nasi.) 

€0SME.  jEU? 

Ramon.  Sí,  ell. 

-Cosme.  No  'm  fassi  riure: 

jo  soch  qui  tinch  de  casarm'  hi, 

ah,  y  qu'  es  cosa  decidida, 

ja  tinch  algo  preparat. 
Ramon.  D.  Cosme  vostè  somia. 
Cosme  è,Qué  somio?  està  de  broma.  ' 

Vina,  Francisqueta,  vina... 

{Anant  à  abrassarla.) 
Fran.    Fugi  d'  aquí,  fastigós.  '{Aò  despreci.) 
Cosme.  jCom  s'  entén!  . jaixó  me  irrita! 

feNo  hem  quedat  fa  poca  estona 

en  que  'Is  dos  nos  easariam? 
Fran.    jCà!  no  senyó. 
Cosme.  ïQue  no,  dius? 

JFran.    Cosas  que  vostè  imagina... 
Cosme.  Aixó  que  t'  dich  es  vritat. 
Fran.    Donchs  jo  li  dich  qu'  és  mentida. 
Cosme.  ^,No  hem  quedat,  senyó  Ramon... 
Bamon.  Deixim  1'  ànima  tranquiia. 
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CosME.  Ah, ^'s  volen  burlardemf? 

donchs  mirin  que  si  m'  empipan 

ab  lo  coFHtje  que  porto 

aquí  Ms  romperé  la  crisma. 

Vostè  m'  liH  promès,  fn  poch 

que  ab  sa  filla  m  casaria. 
Famon.  ^■o,  home 
CosME.  Lí  dich  que  sí! 

Ramon.  jQue  no! 
CoSME.  iQue  sí! 

Fkan.  Prou  bronquina. 

To  li  esplicaré,  D.  Cüsme, 

10  qu'  ha  passat. 

CosME.  Parla,  d  i  gas. 

Fran.    Feya  temps  que  disgustat 

vostè  al  meu  pare  tenia 

perquè  en  totas  las  conversas 

que  bols,  los  dos,  sostenían 

en  apariencia  amií·losas. 

vostè  ab  lo  mes  gran  cinisme 

sens  saber  que  empatoUaba 

sempre  en  tol  lo  contradía, 

y  avuy  sols  per  reprovar 

la  seva  conducta  ind  gna 

11  ha  volgut  dà  una  llíssó 
jugantli  aquesta  partida 
qu'  ha  sigut  ferli  la  contra 
de  lo  qi:.e  tri'.ctat  tenían. 

CosME.  Pero  bé,  tu  .. 

Fran.  Jo  cumplint 

com  ha  de  cumplí  una  íilla 

lli  procurat  secundarlo 

en  lo  qu'  ha  sigut  possib'e. 
CoSMR.  Donchs  no  us  ne  riureu  del  tot 

perquè  jo  per  mes  que  'm  digan 

no  donaré  *1  meu  permís 

perquè  's  casi  ab  tu  aquest  ximple. 

{S  nyalaní  à  Nasi.) 
Ramon.  Quin  disgust.  (Rienl     mo/a  ) 
Fr  .N.  Be  sab  vostè 

que  en  Nasi  no  necessita 

lo  seu  permis  per  casarse 

perquè  de  vostè  està  lliure. 
ÇosME.  ks'dir  qup  'Is  has  espí  i  cal...  (^1  I/asi.) 
Ramon.  Tot  lo  qu'  esplicà  'Is  devia. 
<JosME.  No  'm  miris  maymès  la  cara. 
Kasi.    No  veurel  serà  ma  ditxa: 

tíin  debò  no  1'  hagués  vist 

ni  una  vegada  en  ma  vida 

que  no  hMuria  sapigut 

lo  qu'  es  vostè. 
CosMB.  {A  ò  ràbia  )      jCom  s*  esplical 

^Quí  soch  jo? 
líASi.  Vostè  ho  sab  prou. 
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(JoSNE.  T'  haig-  de  dona  una  pallissa; 

ja  veuràs  {Ame:iassant  d  Nasi.) 
Rran.  Vl·lja,  D.  Cosme, 

acabém  ja  la  musica. 
Cosme.  Estich  rabiós.  jOh!  ni  sé 

lo  qu'  ara  mateix  faria. 
Nasi.     (^1  D  Cosme  allargantlí  de  moment  las  carla,^ 
aò  tó  de  burla} 

Ting-ui,  ^vol  fe  un  solitari? 
Cosme.  ( Tiranili  en  V  aire  las  cartas  d  un  cop  de  ma.) 

Ves. 

Nasi.  (Què  rabiós  me  las  tira.)  [Cull  las  cartas.) 

Ramon.  D.  Cosme,  jo  li  aconsello 

que  si  ab  amistat  vol  viure 

d'  aquí  endavant,  ni  un  sol  cop 

à  ningú  busqui  bronquina 

contradint  paraulas  tontas 

que  res  proban  ni  res  diuhen; 

ja  ha  vist  lo  que  li  ha  passat 

per  tení  aquesta  mania. 

{Al2nlblich.)  .  _ 

Si  trobant  que  pot  anar 

y  agradantlos,  lo  juguet. 

1'  aplaudeixen,  quedarà 

i'  autor  mes  que  satisfet. 

Pero  tindrà  un  sentiment 

si  vostès  ab  intenció 

i'  aplaudeixen  per  dolent, 
úiv,  per  contradicció. 
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SENSE  DONA 

Monólech  en  un  acte  y  en  vers 
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Ptas 


1/  Agulla,  drama,  tres  actes.  Pelay  y  Briz.  2 
Sortint  DEL  ou,  diàlech.  Ignasi  Iglesias.    .  0'25 
Clarís,  drama,  tres  actes,  Conrat  Roure.   .  2 
Lo  Teatro  per  L·iNS,  comèdia,  dos  actes, 

Fredericli  Soler   l'50 

Sant  Jordi  mata  l*  aranya,  comèdia,  un 

acte,  A.  Guasch  Tombas  

La  dona  \  LA  EAYLERiNA.  comcdia,  un  acte, 

Frederich  Soler  

Pintura  fi  de  sigle,  un  acte,  Guasch  Tom- 
bas y  Dalma.^es  Gil  

Un'  altra  scgra,  comèdia,  un  acte,  Abelardo 

Coma  

Las  joyas  de  la  Koser,  drama,  tres  actes, 

Frederich  Soler  

i  Tot  per  las    donas!  Comèdia, eii  acte, 

Joseph  M.3  Foüs.   

L*  esclau  del  vici,  Monólecli,  Ignasi  Iglesias  0*50 
La  feyna  d*  en  JafA,  comèdia,  un  acte, 

Ernest  Soler  d3  las  Casas.    .    .    .  . 
Los  AUCEi.LETS.  Comcdia,  tres  actes,  Joseph 

M.^  Pous  

La  mosca  al  nas.  Comèdia,  un  acte,  Fre- 

deiich  Soler  

La  firma  de  *n  Rovellat.  Comèdia,  un  acte, 

Conrat  Colomer  

La   tornaboda.  Comèdia,    un  acte,  Julià 

Carcassó  

iIXerraire! !,  monólech,  Jo  iquim  Montero.  0*50 

i  Lo  QÜARTO    DELS    MALS   ENDRESSOS,  UH  aCte, 

Con;*at  Rüure  

Qui  oli   remena...  Juguet,   un  acte,  Pere 

Rei^-  y  Fiol   .  . 

La  flor  de  la  montanya,  Drama,  tres  actes, 

Ramón  Bordas  ...    2 

Tres  personas,  juguet,  un  acte,  Abelardo 

Coma   0*50 

^ToT  per  ella!  comèdia,  un  acte,  A.  Careta 

y  Vidal   1 

Pbr  coatradicció,      «  »    J  Pont  - 

Espasa   0'50 


